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m_,KantraurevolurifaĴ
_

de Hungaraj Esperantistoj.
Pli vere ĝi estis simpla revolucieto, sed ĉar

tiutempe regis en Hungarlando revolucia sistemo
kaj ĉiu agado kontraŭ tiu sistemo aŭ eĉ nur
kontraŭ unu ordono de tiu ĉi sistemo estis nomata
kontraŭrevolucia agado, do ankaŭ tiu ĉi dcmon-
8iracio de budapestai esperantistoi devas esti
nomata kontraŭrevolucio. *

Ĝi okazis'la 50-an de iulio i9i9. Ĝis hodiaŭ
n€k uuu gazet0 esperantista priskribis 'ĉi tiun ĝis
n\1“_1x1nikan okazintaĵon en la esperantista vivo,

0 eĉ nun post unu iaro ankoraŭ estas certe inda
kdi interesa ĝin priskribi por la tutmonda esper—
antistaro kaĵ por la historio de Esperanto.

im estis eiektiva revolucio aŭ demonstracio
u la esperantistoi igis nian lingvon

W?!“ Dolitikai aferoi aŭ per poiitikai aieroi, estas
““ ĵemo. Tiu ĉi revolucieto unutaga estis pure
““ l'ngvai 'Kai kontraŭ kio povus revoiucii nia
Paca hatalantaro lingve? Nature nur 'kontraŭ
malamiko de Bsperanto, ĉu kiei internacia lingvo
ĝenerale, ĉu kiel favoranto de alia sistemo. La
6fero direktiĝis kontraŭ la ĉie tre ŝatata lingvo-
Pmiekto ldo. _(Ke ĝi estas ŝatata, montras, ke ia
28perantistoi, anstataŭ per ĉiui iortoi labori porla sukceso de Bsp'eranto, ofte pii/volonte kai eĉ
aliain aieroin lasante okupas sin kun aparta ĝuo
Dri la lingvoproiekto ldo i)

V

'

len la antaŭhistorio de la revolucieto: Jam en
i9i2_ oni permesis 'la aranĝon de kurso ĉe la
bŭdapesta universitato por la lingVo Esperanto.
Tiam instruis d-r e'la Racz, nature ne nuruni-
versitatanoin. Em '9i8 post la unua revolucio
mi ĉi permeso estis de la rektoroficeio denovigita
kŜl MMenkonduka parolado de d-ro Aleksandro
Glerfl instruis tie d-ro Leono'L6rand. Sed
dum la konsilantarregistaro transprenis la direkt-
adon de la umversitato proi. d—ro Dienes, unu el
1ĉ!_ Plel mĜl"0VĜl,kni._plei iervorai idistoi hungarai.Lt es'iis samtenwe direktoro de la tiama laborista
ĉetierneto. aine al li sukcesis varbi d—ron prof.
Schmidtde lingvo-scienco. Tiu tempe proi. d—ro
Simonyi, tre tama hungara lingvisto (kiu antaŭ
unu ĵaro mortis) subskribis .petskribon de esper-
nnnstoi, ke oni enkonduku oticiale nian iingvon
__
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Esperanm “en la Mez-Lernejiij

_
— Andrassy—Strato en Budapest. ii
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*
en la universitaton kun konstanta katedro por ĝi.
Samtempe la idistoi, tiam 'tre iortaĵ, endonis pet—
skribon, ke oni enkonduku ldon kai starigu
Mondlingvinstituton, kiu okupiĝas kun ĉiui
mondlingvoi, sed instruas oticiaie al ĉiut instru-
istoi, ktp. nur ldon. e unua kunsido ĉeestis
proi. Simonyi kai li sukcesis-atingi tion, ke
Esperanto estu samvalore akceptata,“kiel ldo.
Post unu monato la ĉiam, aktiva samideano Bal-
kanyi hazarde eksciis, ke oni eldonis ordonon ĉe“
la ministerio (tiam popolkomisareio) por instruado,
ke ĉe la universitato stariĝos ,,ldo-Monlingvinsti-
tuto“ kun oiicistoi el tiamaĵ' budapestai idistoi
pagotaj. Li sukcesis ekscii el la dokumentaro de
la universitato, .ke la profesorkunveno dumtempe
havis novan kunsidon, (pri isio oni ne sciigis la
esperantemain profesoroin) ĉe kio oni akceptis la
rezolucion, kE ia antaŭa kunsidrezolucio ŝanĝiĝas
kai oni akceptas nur ldon. Nature la voĉdonantai
profesoro] ne korn's ambaŭ lingvoin, nek unu, ili

nur akceptis, ĉar ne estis kontraŭdiro, la raporton
de la proiesoro pqr ldo. Tiu ĉi' sciigo tre
ekscitis la esperantistoinĵ kiuĵ tiam laboris tre
multe, por nia“ lingvo. Nur la laborista societo

'

funkciis tiutempe kai s-ro Balkanyi tie en komitat-
' kunsido eksterordinara konatigis la aieron. Oni

decidis tuian agon. Ankoraŭ tiuvespere la ĉeest-
antoi kunskribis la adresoĵn de ĉiu] membroi kai
esperantistoi de'— Budapest, kai ankoraŭ la saman
nokton) Balkzinyi alportis telegramoin al ia poŝto
por tuĵ ekspedi al la ad'resatoi,—laŭ kio iii ĉiui,

\ĉeestu ia 50—an iaŭde matene antaŭ la konstruaio
de la publikinstruada ministerio, Tiam ĉefoilcisto,
Paŭlo Robicsek, eĉ aranĝis, ke'la telegramoĵ iru
senpage, ,

kiel ŝtatai telegramoi !

La konsilantarregistaro vivis siain lastain
tagoin. La ruĝan armeon oni venke repuŝis de
ia rivero Tisza. Estis ekscititai tempoi, kvankam
oni ne sciis, ĉu la registaro restos aŭ falos iam
tiam. Nature estis severa situacio, kai oni ne
povis grupiĝi sur la stratoi. Tamen ĵaŭde matene
granda amaso da esperantistoĵ ŝvarmis antaŭ kai
ĉirkaŭ la konstruaĵo de la ministerio. La plei
multai ne sciis, kio estas, sed oni tui klarigis al
ĉiui la aferon. La komisaro ne akceptis la de-
putacion sendotan,/ĉar ii —— iam ne estis tie.
Neniu volis unue akcepti ia gvidantoin de esper—
antistoi, kiui verkis mallongan skribaĵon —— ne

' 1

* iĝantaĵ.

La —respo'ndo _estis ,afabla.

batali ĝis la iinot w

e Hungarlan n
Hungara reĝa ministeri0
por religio kai instruado.

N-ro —————
Mi permesas, ke la Hungara Landa Esperanto—

Societo en laŝtatai kaj reĝai katolikai mezlerneioi
sub mia ordonpovo aranĝu senpagain Esperanto-
kursoin, parte nor la memvole anonciĝantai pro—
fesoroi, aliparte por la lernantoi memvole anonc-

Ci tiun permeson mi ligas ai sekvantai
kondiĉ0i: .

“
i

i. La necesain instruantoin elsendas kai pagas
' la societo. ,

2. La kurzoi aranĝotai po instituto aparte povas
okupi maksimume du horoĵn semaĵne kaĵ
devas finiĝi ĝis 61 maio ig2i. \

a. La organizo de -la kurzoi, respektive la fiks-
i'go de la lerneiohoroi, devas okazi post
aŭskulto kaĵ aprobo de la institutaidirektoroĵ.

Budapest, la 50—an de oktobro t920.
Haller p; m.

(ministro.)
* *

Ĉi tiun sukceson gravan kai neatenditan atingis
'

s-ano Aleksandro Laquer, ĝeneralsekretario de
la Hungarlanda Esp. Societo, kiu persone trans-
donis tiurilatan petskribon al la tiama ministro
Hailer, konvinkinte. lin pri neceseco de Esp.
instruado fakultativa. Bedaŭrinde ne estas suiiĉai
instruantoi. '

petskribon, sed ultimatstilan
_

postuipn! Sed la
esperantistoi senpacience postulis sian aŭskult-
adon kai okupante la Ŝtuparon, iii enpenetris la .

ĉambron de la anstataŭanto de la komisaro.
'

Li do iine forlasis la konsilon ĵushaltintan
kaĵ aŭskultis la energian parolon de Robicsek,
kiu diris, ke la esperantistoi sincere kaĵ ideale
laboras por sia ideo, sed se oni voias per mal-
bonintencai, el nescio kai erarigo farintai decidoĵ
detrui la malfacile konstruitan laboron, oni parolos
per agoi! Li transdonis la ultimaton, kio postulis,
ke oni stariguf en la ministerio sekcion deEsperf
anto per esperantistoi nomotaĵ de ia societo, ke
oni enkonduku enf ĉiuin lemeioin Esperanton
provedum nnn iaro, instruistan ateston donos la
societo, ,ke la ministerio ne faru ian ain rezolucion

'aŭ ordonon pri mondlingva afero sen tio, ke ĝi
priparolus kun la gvidantaro de la espcra'ntistoi,
ke oni donn respondon al tiu ĉi skribaio dum tri
tagoĵ. Ankoraŭ parolis du rusai samideanoi, nnn
laboristo kai“,unu iunlaboristo, energie postulante
la obiektivanagadon kai ia rekonon, ke nur Es-
peranto povas servi, kiei helplingvo internacia.

,
Laŭ la \respondo

ankoraŭ ne estas. starigita la ,,ldo Mondiingvinsti—
tuto“ kai ankaŭ ne estos (reale ia ordono pri tio
estis iam en universitato) kai ke oni plenumos ia
punktoin; sed ni plilongigu la atendtempon ĝis
unu semaino. La ĉeestantoi konsentis kai oni
foriris entuziasme kai kontente. Tia energia voĉo
kontraŭ ŝtata potenco ankoraŭ neestis aŭdebla
de' esperantisto por Esperanta ai'erot .Keikai eĉ
realeesperis, ke tiu ĉi teatraio havos realan suk—
ceson. *

“

La aiian tagon faiis* la konsilantarregistaro,
post keikai tagoi la tuta sociaiista sistemo. La
nova registaro nuiigis ĉiuin aranĝoĵn de 'la revo—
iuciafregistaro, d0 ankaŭ tiuin por ldo. La ofi—
ceioin de ministerio kai la gvidadon de universitato
ioriasis la dumtempai okupantoi kai la katedro
kai mondiingvinstltuto por ldo, iariĝis same ne
realigita sonĝo, kiel la Esperanto—sekcio de la
publikinstruada ministerio kai _la —— post—semaina
respondo. ,

'

_

'

Sed ia esperantistoi tamep montris, ke iii '

estas pretai ,por sia iusta afero, por Esperanto,
Vera 5Nurhom.

iii.



lom pri propagando
per la

,

nacia gazetaro.
Ciumonate ni, redaktistoi de la Esperanta

gazetaro, havas la ĝuon konatiĝi kun kelkai
dekoi da novai kaieroĵ de la esperantistaigazetoi. \

Kai oni devas konfesi, ke tio estas signo de'
vigla vivado. Kaĵ tamen estas multai aferoi en
nia gazetaro, kiuĵ emas nin malĝoĵigi, kelkfoĵe eĉ
ĉagrenas.
pagandaj“ gazetoi.

Povas esti, ke la samideanoi enaiiai landoĵ 7

havas ne similan ““sperton ol la nia, sed almenaŭ
ĉi tie en Finnlando ni devis iam multioie konsta,
ke la rezultatoi atingeblaj per propaganda gazeto '

kun nacilingvai tekstoi estas absolute —nulaĵ. La
gazeton tamen legas nur la abonantoi, kai la
abonantoi estas ĉiui esperantistoi. Certe, inter ili
povas esti kelka nombro da personoĵ, kiuĵ ankoraŭ
ne lernis la lingvon sufiĉe por senpe e legi'
Esperantan tekston. Al ili la nacilingvai ekstoĵ
eble estas ia komfortaĵo —— kiu definitive estas
nur malinstiga al la ellerno de nia lingvo =—— sed _

al neniu alia iii utilas. Se oni 'volus fari ian
propagandon per nacilingvai gazetoĵ, por tiu celo
ni nepre bezonus tutan regimenton da vendantoi
de unuopaĵ numeroi' —— kiel havas ekz. la sav-
armeo. Sed miestas konvinkita pri tio, ke la
tiel eluzota energio povas esti pli profite utiligata.
Kaĵ ekzistas nenia kaŭzo' paraleligi nian movadon
kun la savarmea en la okuloĵ de la granda
publiko.

Oni eble kontestos, ke la sola fonto por
novaĵoi pri la progresoĵ de nia movado, kiun
povas utiligi la nacia gazetaro, estas niai propa—
gandai gazetoi. Dovas esti, en kelkaĵ lando;", sed
kies estas la kulpo? Kai cetere, —ĉu vi ne iam
konstatis, ke la nacial taggazetoi multe prefere
enpresas novaĵon aŭ artikoleton, kiun vi persone
transdonis al ili, ol la saman tekston el via pro-
paganda gazeto?

Ni iegis antaŭ ne longe el ,,Germana Esper-
antisto“, ke pli ol 80 germanai gazetoi promesis
regule enpresigi la novaĵoin donotain de la gazeta
servo de Germana Esperanto-Asocion La novaio
min tre ĝoiigis. Nun estas la ĝusta voio mal-
fermita. 0ni nur sekvu la ekzemplon.

_

Efektive, la problemo pri propagando per la
naciaĵ gazetaroi estas solvebla nu; sur tiu voio.
Kai iine ĝi estas ankaŭ pli malkara ol la eldono
de nacilingva propaganda gazeto. Sed la suk'—
ceso de la pergazeta propagando havas ankaŭ
aliain premiso]n. .

Nome, nl estis ĉi tie en Finnlando feliĉai por
povi starigi similan servon. iusemaine ni povasmultabligi kai dissendi novaioin pri nia movado
al ciui Finnlandai gazetoi. Sed —— kiel havigiJa“
novaĵoin?

/ por povi salaJri kiel redaktanton de tiui novaĵoj
personon, kiu scias ĉiuin lingvoin, en kiui aperas
la Esperantaigazetoi? Efektive, la redaktoro de

. ,Esperanta'Finnlando“ havis okazon _lerni la
lingvoln svedan, germanan, francan kai anglan.
Kai en la redaktado li iom post' iom lernis multon
kompreni el holanda, itala, hispana kaj portugala
lingvol. Sed peras ankaŭ Bsperantai gazetoi
en hunĝara, ĉega, iapana ktp. lingvoi. —— Nu, la
pieiparto de la interesai novaĵoi certe “aperas en

,, ,,Bsperanta Finniando“. Cu la novaiisto do

Tio valoras ĉefe pri la naciai ,,pro-

Cu vi kredas, ke ni estas suflĉe riĉai '

2. Naciain novaikontoroĵn por traduko kaĵ
repuirlikigo de la novaĵo en la nacia gazetaro.

“

5?“ En la landoĵ, kie la lernado de Esperanto
estas sufiĉe vigla por motivigi nacian gazeton }
Esperantan, oni publikigu tian ekskluzive porceloi de instruado, laŭ la bonega modelo de la'
malfeliĉe ĉesigita ,Esperanto Monthly“ (Edin- ,

burgh, Skotlando).
.

"

4. Revuoin kun faka kai speciala programo. !
Nenion plu ni bezonas efektivigi sur la kampo “

“
.

de ĵurnalismo.
Mi ne kuraĝas esperi tian forgesemon deŝ

= propra ambicio, ke tiu plano estus baldaŭ efekt-
iviĝebla. Sed mi esperas, ke la redakcio de ĵ"Esperani0 Triumfonta“ volas siaparte akceli la 1

\ Urba Terma Baneĵo kaĵ Gellert—Hotelo
en Budapest.

atendu ĝis tio, kai lasu la novaioin malnoviĝi
por la nacia gazetaro?

Ne, se ni volas atingi la publikon per la nacia
gazetaro, ni_ nepre bezonas Esperantan fonton
por la novaĵoi. Lokon, kie la novaĵoĵ rapide
kolektiĝas kai de kie ili sen prokrasto disvastiĝas
en la tutan mondon, sen lingvai baroi kaĵ tradukai
malfacilaioi.

En la nuna momento tio estas plei eiike real-
igebla per ,,Bsperant8 Triumfonta“. Gi aperosĉiusemaine. Se ĝi havos rapide laborantain raport—
istoin en ĉiui partoĵ de la mondo, per ĝi la
naciai novaikontoroĵ _povos riceviA ĉiuin novaioin

"

sen troa prokrasto. Kai tiam la ŝancoi de publik—
igo estos multobligitaĵ.

Sed ne tio sufiĉas. :La redaktado de niai nov-aĵoĵ devas ankoraŭ multe progresi. lli devas fariĝi
pli precizai. Ekzemple informoĵ pri kongresoi, kiuĵ
aprobis Esperanton, sen -dato estas senvalorai.
Same, raporto pri la ,,lnternacia Universitato“, enkiu oni nomas nur la Esperantain prelegoin, nenion
dirante pri la alilingvai, estas neenpresebla. Mi

inenion volas diri pri la longai listoi de festenoi
esperantistai, promenadoĵ, kunvenoi kun babilado
en Esperanto, kiui plenigas ofte la kronikoĵn cle
niai plei ,,seriozai“ gazetoi esperantistai. Ĉar tio
estus nur tro akra kritiko. Seriozecon ni devas
almiliti al ni. lurnalistan kapablon ni devas ko—
menci postuli de niaĵ redaktoroĵ kaj raportistoi.
Nur per tio ni povas ion venki.

La novaĵoĵ estu ordigitai sub rubrikoĵ ne laŭ
landoi sed, laŭ enhavo. Tio per si mem metas
postulojn al la raportanto. Li nome devas almenaŭ
scii, pri kio li raportas. Ni ia povas ĉiam restigi
rubrikon ,,Societa vivo“, sed tiu estos publikigata
ĉefe por la esperantistoi. ne por represo en naciai
gazetoĵ. Kaĵ ĝi povas enhavi diversain intimain
komunikojn, al kiui .oni ne metu ĵurnalistain postul-
oin, Sed la vera kroniko de la sukcesoj de nia
movado devas esti tute reformata.

Kion do efektive postulas nia movado?
i. Centran organon por nia movado, almenaŭ

ĉiusemaĵne elirantan ĵurnalon, 'kun proksimume
tia programo, kia rezultus el la kunfando de
,,Esperanto“ kai ,,Esperanto Triumfonta“. Per
ciunacial laboremaj raportistoi 'ĝi provizos nin
per ĉiui novaĵoj. ,

.

atingon de realai propagandaĵ rezultatoi almenaŭ ,;
4 per tio, ke ĝi efektivigos laŭ siaĵ fortoi akuratan

informadon kai raportadon pri
movado tra la tuta mondo. Kunla postuloi al
ĉiui kunlaborantoi _pri precizeco, netroigemo, ?
neprokrastemo, atento al la interesoi de la tut—
m'onda ĉiunacia publiko, ne nur Esperanta. Fun- (
damente, la postulo pri nur realaj novaĵoip *'i

Per konstanta efektivigo de Esperanta inform—
V

ado laŭ tiuĵ principoi ni faros grandan paŝon
antaŭen.

Alberga (Finnlando), la i5-an de' nov. 192o.
Vilho 62fĉila'.

!

la Esperanta

Foiroi.
,

Frankfurt a. M.
Laŭ iniciato de s-ano Kreuz la foir-oficeio

aldonos ankaŭ Esperant-lingvan registron al la
en ianuaroaperonta tiel nomata ,,Antaŭ-Katalogo“.
lnteresuloi kai “propagandistoi mendu lakatalogon,
kiu estos senpage disdonata, ĉe la ,,Messamt,
Esperanto-fako, Frankfurt a. M. (Germ.)“. — La ;

Esp. propagando por la tria internacia foiro bone 1

sukcesis. Dank' al la,energia helpo de multai
seriozai esperantistoi alvenis 120 gazetoi en 19
lingvoi enhavantaĵ artikoloin pri“ la Frankturt'a
foiro. “\

.

Breslau.
Oni ofte demandis min: ,,Kiain rilatoin havas

“

Breslaŭa Foiro kun Esperanto ?“ Kai tiu ĉidemando,
kiel malnecesa ĝi ankaŭ ŝaĵnas al ni Esperantistoĵ,
tamen estas pravigita, ĉar vere dum la Breslaŭai
foiroi oni ne vidis eksterlandain vizitantoin. Pro
tio ,la estraro de la foiro ankaŭ ne estis favora
al Bsperanto. Tio ĉi nnn ŝanĝiĝis. Oni ankaŭ %komencis pensi pri estontaĵ tempoi, kiam la mal-
facilaĵoi de la nin ĉirkaŭantai landoi ne plu
ekzistos. 'Kiam estos vera paco inter Poluio ka]
Rusuio, kiam ne plu la malbona germana marko
valoras 5 polain kai estos egalvalora al iOO

_

sovĵetai rubloĵ, kiam la vasta ĉeĥo-slovaka ŝtato
ree interŝanĝos siain komercaĵoin kun ni klel du
la antaŭmilitai tempoi. ' “

=

La estraro de la Breslaŭa ioiro nun k0nvinkiĝis, I

ke per la helpo de la Esperantistoi kai de UEA
ĝi kiel eble plei favore povas atentigi la 'ekster—
landon prizĝia aranĝo, kai antaŭ la proksima foiro,
kiu okazos dum printempo i921, eliros el Breslaŭ
kune kun la germane skribitai invitoi ankaŭ tiui
en Esperanto verkitai. —

,

Kai neniu fremduio bedaŭros esti veninta Bres-
laŭon. Nia urbo konstruis dum i9i2/i9i6 ad- :

mirindan eion,por ekspozicioĵ. Bn la norda antaŭ-__ ii

urbo meze de la vasta, bela Ŝaitnigamarko staras

,_ ,, ,mmnng,

La Senlingvulo.
gakonto de Vladimir Korolenko.

Tradukis laŭ la a Rusa eldono kun'permeso de ia aŭtoro
' Maria _Sidlovskaia.

Rekomendita de Elperantista theratura Asocio.
(6-a daŭrlgo.) ,

Tamen la penso pri libereco ĉiam restis en
la kapo de Mateo. Kiam iii ankoraŭ en Ham—
burgo estis parolantal _ kun la drinkeimastro, kai
Dima lin demandis: ,,Volu klarigii Kio estas llla
tiea libereco, pri kiu oni tiom parolas?“ '

,,l-iai oni ŝiras la gorĝon unu al alia, ien ilia
liberecot“ kolere respondis la mastro, “,,Tamen“,
li aldiris, trinkinte la reston de sia biero, —,,ĉe ni
oni ĝin scias fari ne malpli bone. Tial mi, vere
ne povas kompreni, kial kelkai malsaĝuioi nepre
deziras esti ĉirkaŭrabatai en Ameriko, preferante
ĝin al sia heimo.“

,,He, he, saine vi volas tratl per via stono en
tgan legomĝardenoni“ 6) dirls tiam la konlektema

ima. \ ,
'

,
'

.

,,,Min ne interesas fremdai legomĝardenoi“,
evitis la samlandano la rektan respondon, ,,mi
nur diras, ke en nia malnova' mondo tiu, kiu
Siras la gorĝon de alia, tiu estas

_ prava. $ed
*kio ffarlĝas en tiu nova mondq, vi mem vidos.

_Mi nur dubas, ke tie estas io multe pli bona.“
'

La mastro kredeble vidis en sia vivo ;multe
da malagrablaiol.
Loziŝĉanoi, eĉ iom ofendis ilin. Ke la homol ĉie

, ŝiras la gorĝoin unui al aliai, tio certe. povas
esti vero, sed libereco devas ia esti io tute alia.
Dima trovis necese rebati la ofendan aludon.

,,Ĉie fariĝas “la samo: kiel vi rilatas al homoi,
tiel ili riiatas al vi; dikulo sin sentas komforte
eĉ sur nudai ,tabuloi, dum maldikulo ee sur kusen-,
ego ne trovas komforton. Sed. verdire, homon
“iedi rnaldeiikatan “kiei vi, neniam ankoraŭ mi

v s. ' '

,ŭqubo.

Lia respondo -ne— plaĉis al “la,

Do, ne tute agrabla estis por ĉiui la ŭnqide
la interparolado. _

“ '

Kun niaĵ Loziŝĉanoi en la sama ŝipego troviĝis
iu bohemo, _viro iam maliuna; negaia, sed-agrabla.
Li veturis nun al sia filo, kiu_bone prosperigis
siain aieroin en Ameriko La maliunulo veturas.

— sed laŭ lia propra, diro pli boneeestus, se la filo
estus aranĝinta siain aferoin' enla patruĵo. Tia—
okaze la malĵunulo ,ne devus nun ŝipveturi
Amerikon. La bohema lingvo estas slava; Tial
ilipovis interkompreniĝa'di. ,Dima; baldaŭ trovis
rimedon por esprimi siain pensoĵni kie la vortoi
al iii mankis, li helpis sin per la kapo, per la
manol kaipiedoi. len ii klakis, ien ŝmacis, ĵen
frapis per la mano, unuvorte —— post mallonga
tempo li iam estis amiko de la bohemo. La
bohemo parolis germanan lingvon, do pere de li

onipovis ricevi kelkain sciigoin de la germanal
pasaĝeroĵ; la germanoi helpis apud la angloĵ . . .

. Kiam la vento malfortiĝis, km la vetero de-—
nove estis bona, Dima kai aliai resaniĝis, kai —sur
la ŝipo ekreĝis pli gaia humoro. Tiam la pasa—
?eroi de la tria klaso venis sur la antaŭaian
erdekon; altkreska hungaro ludis faifilon, iuna

germano violonon, kai la geiunularo dancis kaĵ
dancis, singarde evitante la ŝnuregoĵn kai ĉenoin.
Kai super la oceano malproksimen flugis sonoi
de muziko; la ondoi kunkantis kai petole ĵetadis
suprenf blankan ŝaŭmon kai ŝprucaion, delfenoi
saltadis por antaŭiĝi la ŝipeĝon. Kai la koron
pienigis samtempe gaieco kai malgaieco.

Tiam Dima kun la bohemo sidiĝis ien en,
angulo, invitisankaŭ iun anglon aŭ germanon..
sclantan .anglan lingvon, kai Dima lernis paroli
angle. La anglo paroladis al la germano, la
germano'al la bohemo, . kai la bohemo al Dima.
Antaŭ cio Dima, komprenebie, komencis lerni la
amerikan kalkulon kai multioĵe ripetadis la fremde
sonantain vortoin; fleksante laŭvice siain fingroln,

. Poste li eksciis. _kiel. nomiĝas pano kai akvo,
' lugilo kai cevalo, domo. puto, preĝeio. Cion

inoti: wwwwkai. mmm:oia. lemia pquere.

w

, tiu, ,kupra flguro,

U .penis ankaŭ lernigi ion al ,Mateo,“ sed Mateo
ne faris progresoin. Linu solan anglan vorton li
sciis: ,,tri“, ĉar ĝi ]a estas ankaŭ rusa vorto.
*

, Foie Dima informiĝis ĉe la maliuna bohemo,
kio essas amerika llbereco. ,Tio estas“, klarigis

staranta sur insulo, virina
iiguro, “pli alta ol ĉiuĵ pleĵ altai domol kai preĝ-etoi; ĝi staras kun suprenlevita brako kai tenas
en la mano torĉon, tiel grandan, ke ĝi iumas
malproksimen en la maron. lnterne troviĝas ŝtup—
aro, per kiu oni povas supreniri ĝis en la kapon
kaien la brakon, kal eĉ ĝis sur -la pinton de
l' torĉo. Vespere oni bruligas iairon en ia frunto
kai sur la torĉo, la fairo eligas brilon kvazaŭ
lunan, ee pli fortan.— Tiu kupra fiĝuro estas
nomata ,,Libereco“.

Dima rakontis tion al Mateo, sed al ili ambaŭ
ŝainis, ke ankaŭ la bohemo 'ne diris la veron.
La drinkeimastro en Hamburgo parolis: — oni
ŝiras la gorĝoh, —— ĵen ĉi tiu rakontas: —— figuro
eliganta lumon. —— lal MaŜ? rememoris sian
mal]una'n avon Lozinski Suli

, tiun saman, kiu
herede donacis al li la biblion. La maliuna avo
mortis. kiam Mateo estis ankoraŭ infano, sed
restis en lia memoro iai malklaraĵ rakontoi de
l'avo 'pri la pasintaĵ tempoĵ, pri militoi, pri la fama
respubliko en la transdnieprai stepoi.. Hodiaŭ,
kvazaŭ memoraĵo pri la strangai sonĝoi, rakont-
itai de —l'avo, stariĝisantaŭ liai okuloi tiu' pasinta
epoko, ia vasteco, 'ia sovaĝa libereco, . . .

Kiam ni renkontis tataron aŭ alian malaniikon,
tiam Dio helpu nini ——' rakontis la avo. —— Do,\
pensis Mateo, —— tiam oni tiei same ŝlrsdis la
gorĝoin unui al aliail —— Poste li rememoris, ke
tiam ekzistis la servuta raito d2 sinioraro. Poste
venis la liberigo. Tamen la libereco ankaŭ nun
malestas . . . Lia kapo turniĝis, liai pensoi
nebnliĝis, tamen, en lia' cerbo restis“ nesolvita
demando. 0, *

(Daŭ;lgota.)



la ekspoziciai' haloi, kvar rondaĵ temploi, inter—
ligitaĵ unu kun la alia. En ili nun vidiĝas ŝtofoi,
lanai kai kotonai, fabrikitaĵ en la gravai tabrikoĵ

Vde Silezio, vestaĵoi (la pleĵ grava industri0 de
Breslaŭ estas la kostumiabrikado), subvestaĵoi
kaĵ ŝtrumpoj, puntoĵ,.manlaboritai de la montaraloĝantaro kaĵ multaj aliai obiektoi bezonatai de la
amaso.

Sed multe tro malvastai estas tiui temploi, ĉar
mil ekspoziciantoi postulis spacon. Do oni ankaŭ
uzis la spacon de la granda apuda ,,iarcenthalo“,
la fama konstruaĵo el ferbetono, unu el la plei
vastai haloi de la tero. Gi estis destinata por
grandai koncertoĵ kaĵ spektakloi, kai oni metis
en ĝin la plei grandan orgenon, kiu ĝis nun estas
konstruita en' la mondo. Kiam tin ĉi komencas
laŭtigi siaĵn tonoin, kio okazas ĉiutage dum duon-

0?0, la parolo ekmortas sur la lipoi, la komercado
€khaltas*kai ĉiu aĵn staras senmove, pie rigardante
3“D!'en, de kie la potencaĵ lumondoi eniras, supren,al llll ĉi kupolo, kies ne apogita diametro estas

_
metroĵn longa. La homo ŝ_,ainas malgrandetulo

Vldalvide de tia vastega spaco.
Sed bone oni sciis uzi tiun ĉi spacon. 0ni

Vidas tie krom teksaĵoi mebloĵ'n, parte tiain por'
lOĝeioi, pleiparte tiain por oficeiai ĉambroĵ, aĵoin
P0l.“ la mastrumado kai aliaĵn pli grandan spaconbezonantain obĵektoĵn, eĉ ĉerkoĵn.

'La lasta foiro havis pli bonan sukceson olla
antaŭai. La prezoĵ de la komercaĵoi dum la lasta
iempo iomete malaltiĝis, kaĵ la komercistoĵ, kiui
ne multe aĉetis dum la antaŭai monatoi, devis
nnn zorgi, ke iliai stokoi ree tariĝu plenai. Ĉete
0ni aĉetis bonekvalitain komercaĵoin, kiuin oni ne
estis vidinta dum la antaŭai ĵaroi;

Do oni povas konstati, ke la ŝancoi por
V2nontai Braslaŭai foiroĵ estas bonai. Mankas
al iii ankoraŭ la vizito de eksterlandanoi. Helpu

* hu drtikolo ilin altiri kai ĝi helpos rapidigi
“ V2nkon de Bsperanto en nia urbo.

5UŜGM. FREUND.

\ Lerne1o.
,

BBRLlN. La Humboldt—Akademio elvokis s-rond-mn. W. Winsch por legi pri Esp. de post la
Venonta jaro.“ ?

FRANKFURTa. M. (Germ. S—ro Urban in-
8h'uas en kurso de instruist kiui sekvis al la
dekreto de la heslanda instrua ministro en Otfen-
bach a. M.

GLASGOW (Angl.). La vesperai klasoi en la
Glasgow High School bone sukcesas. is mm;52 aliĝis la elementan kai 50 la superan kurson.

*

ursoĵ ankaŭ stariĝos en la Labour CoIlege, kaĵ
en la Societo mem. Alia skota eksperimento
0kazas nuntempe en Blairhill School, Coafbridge.

—ino Watson, anino de la Glasgova Societo, petis
permeson al 'sia _le_rneiestr0, S—ro John Redpath,M:“Arinstmi Bsperanton aI .knaboi en _la tag—lerneio.
en ĉiu. Lawknaboi. havas' la aĝon de 9—11 ĵaroi,kai ricevas 'instruadon ll/g horoin' ĉiusemaine.

is nun la knabetoĵ bone progresas, kaĵ multe
ŝatas la lernadon de Esperanto-. F-ino Watson
nnkaŭ instruas kurson sub la aŭspicioĵ de Y. M.
C. A. en Coatbridge.

NEWCASTLE-0N-TYNE (Angl.). La ĉiuĵaraĝenerala kunveno okazis la 29 sept. La sekretario
'aportis, ke la'kurso por infanoĵ progresas trekontentige, kai nuntempe tO intanai malpli ol t4—MM lernas la lingvon, kelkai el ili ĵam korespondasalilande, kaĵ la “aliai tre petis la sekretarion, ke li
32ndu iliai'n nomoĵn kaĵ adresoĵn al la _sekretarioi
€ alilandai grupoi, por eltrovi samaĝain koresa

pOndantoln.
_ 0ni decidis vigle subteni la kurson,

““ la Loka Eduka Komitato intencas- starigi en
e5Perat Lerneioi; tiu ĉi venk6 estas la rezul-

k“? de la propaganda laboro de la grupanoi kai
e ke da N. O. Federacianoi. La sekretario sendis

ra?0?f0in pri la enkonduko de nia lingvo en aliaĵn
l'ltam lerneioin, kai komencis diskuton' en la lokai .

www pri la ,,thilo de Esp. al studantoi deh"GWtJi." La anoi forte subtenis, tial, kiam la
%Cieto ?etis la Edukan Komitaton ke 'ĝi starigu
urson, la ,,tero .esta's'iam bone preparita*-', kai

a Komitato konsentis spite la \kontraŭstaro de10kat emlnentulol.
_ S—ro R. (L Redpath instruosla Komitatan Kurson.

, ,

+ ' Ekl€Zi0;
En Brighton (Angl.) okazis la 29 sept. la unua

. E __diservo en tiu ĉi urbo, sub la aŭspicioĵ de
““ B"“8liton Spiritualists Church en la Athenaeum

“n-kiu Plenpleniĝis. 'unue la prezidanto s—ro
'

' * BVerett %? al la ĉeestantat anoĵ de la loka
www ,kelke', dd ., onvenigai vortoj kai prezentisla parolontgn, s—ron A. }. Howard Hulme. Treinteresai kat eMuzĵasmai estis liai diroi pri nia

_

lmgvo kaj ŜŜG*it!ictinto, kun kiu li unue konatiĝis
en Bulomg-sur-Maroen t905; li fervore konsilisii Swl auskultantot la lernadon “de Bsperanto.

' 'SekVi3 legad0_ “ la N0Va Testamento tarita deGrupa prezidanto, kiun tradukis frazon postaaa la sekretario. . *

' Gazetaro.
_

\ANGLlO. Laŭ raporto en la lasta n-ro de
tttish Bsperantist aperis lastatempe pli ol tO0

arttkolol pri Esp. en la angla gazetaro. '
—

_
GBRMANK). Proksimume 90 gazetoi represaannn laregulajn .Bsperanto—Anguloin“ komunikatatnde la Germ. Bap, As; '

i

,
Si,:nun havas duklasoin, kun 25knaboi '

APosto.
Grava bato minacas _la esperantistaron. La

mondpoŝtkongreso en Madrid aprobis la kontrakt—
on de la mondpoŝtunuiĝo, laŭ kiu la internacia
tarifo estos tiksata ie 50 centimoi por leteroi,

'

50 c. por Doŝtkartoi kai lO c. po 50 gramoi por
ĉiu presaĵo, negocpapero aŭ specimeno.

Esperanto surmare.
—, S—ro“j. H. Fred, konata membro de la

grupoi de Bdinburgo kai Glasgovo, translokiĝis
al Sud-Atriko. Dum sia ,voiaĝo al Cape Town
li taris boneganpropagandon por Esperanto. Laŭ
afabla permes0 de la ŝipestro li faris paroladon
sur la ferdeko antaŭ proksimume 80 perslonoi. La
rezulto estis kurso, en kiu partoprenis % gelern-
antoi, inter kiui troviĝis du kuracistoĵ, dentisto,
misiistino el Norveguio, kaĵ kvin medicinai stu—
'dentoi. S—ro Fred donis naŭ lecionoin, kai uzis
la ,,Esperanto Home Student“ de S-roRobbie.

— Revenante de Noviorko per la vaporŝipo
,,Aquitania“ antaŭ unu semaino, s—ro Bowyer el
Huddersfield (Angl.) konatiĝis kun kelkai el"la
voiaĝantoĵ, kai estante fervora . Esperantisto ii
nature citis Esperanton. lll tiel interesiĝis pri ĝi,
ke li povis aranĝi kurson kun dek kvin lernantoi,
kiui serioze studis ĉiun lecionon.

Pli ol tio multai vidis, ke io okazas, kai staris
ŝirkaŭe por aŭskulti. ,

'

Je la iaŭdo post kvar tagoi, s—ro B. instruis
al ili kelkaĵn Esperantain kantoin, kai vendredon
vespere la nove fondita ,,Aquitani'a Esperanta
Societo“ donis koncerton. ,

,

Societa _vivo., *

DANZIG. Okaze de la lŝ—a fondiĝofesto de
,Danziga Esp. Asocio“, kiun partoprenis ĉ. _500
personOi, intanoi de malpliol 15 iaroi, direktatai
de s—ino A. Tuschinski, prezentis la ,,kvar sezonoin“
en Esp. kaj germana lingvoi, tiel pruvante la
facilan lerneblecon de Esp. por infanoi.

FRANKFURTa. M. La Esp. vivo revekiĝas.
ie estas bona propaganda eblo. Bedaŭrinde

.mankas kunlaborantoi.
}

F.—SACHSENHAUSEN. S—ro Kreuz faris pa-
roladon en stenografia unuiĝo ,,Stolze-Schrey“,
kies dua prezidanto li estas. Plue li faris alian
paroladon en la libera unuiĝo de libristoi ,,Faust—
Novitĉ'it“, kiu invitis lin speciale.

Nekrologio.
Sir Thomas 'Vezey Strong,

eks-lordmaĵoro de London, vicprezidanto de Brita
Esp. Asocio, mortis. Konata estas la kunveno
en Guildhall, kie li —, kiel reprezentanto de la
urbo London —— akceptis d—ron Zamenhof kai la
kunvenintain esperantistoĵn el ĉiuĵ landoĵ (2l.aŭg.
t907)_. Li estis unu el la pleĵ fervorai protektantoi
de_ ma atero, kai la tuta esperantistaro tunebras
pri la perdo de tiu ĉi nobla kai bona viro.

_ Rev. Horace Dutton,
mortis 81—jara la 4 aŭg. en Boston (Usono).__ Li
estis sindonema samideano.
berger kai Cyprian ]. Rust li aranĝis la unuan
protestantan diservon en Esp. ' *

Reeenzeĵo.
LlBROl.

soNoo os SOMBROMBZA NOKTO. Komedio de
William Shakespeare. iii la angla lingvo tradukis Louise
Bng s. 70 pĝ., 121/g:t9 cm. Bldonis Brita. Literatura
kai ' bata Societo. Havebla ĉeBrita Esp. Asoeio, 17,
Hart Street, London WC 1, PrĉzĜah'onkjte: karte bind—

*

ita 2 s 5 p., tole bindita 2 s. 9 p., lede bindita as. 9 p. '

Bn landoi kun' malbona vaiuto oni demandu la prezon
ĉe la enlandai Esp. libreioi.

,len nova perlo, grava libreto por la tutmonda literatur-
amanta esperantistaro.

_

.verkot pliriĉiĝis ie bonega aradukaĵo. '

La dramoi kai komedioi de la eminentai poetoi ne
estas propraioi \de unuopa gento, sed de.la tuta civilizita
mondo. La nomo kai gloro de Shakespeare estas tamai

.eĉ trans la limoĵ de Brituĵo; la verkaro de tiu ci spirit—
heroo apartenas at la tuta homaro; ni nomu cin vere
internacla.
modelan tradukon de Hamlet. Lambert tradukis Macheth.
kai ni nun povas ĝue pasŜgiwbelainhoroin legante la
vere komikan komedion .'A idsitrnmer Night's Dream“
en nia kara lingvo. .

'_ . .. ,
, _

Ĉiu bone konas la grandain malfacilaĵotn, kiui pre-
zentiĝas, se oni pene laboradas tradukante versonpost
verso. “Naeilingvai tradukoi de versaioi nur malaknrafe
respegulas la originalon, kaĵ mi povas denove' ĝote
konstati. ke dank' al la riĉeco kai tleksebleco de Bsper—
anto estas eble verki tradukon, kies legado lgas nin
ĝui la tutan, ĉarmon kai belecon de la originalo mem.
>Nova pruvo, ke Esperanto estas taŭga diskonigi la
naciain'poeziaĵojn de la klasikuloi ĉiutempai al la p'o-
poloi del' tewl0b0. prezentante, puran, nekripligitan
formon, kiu ne perdis sian originalecon. Kompare al la
germana traduko (v.'5chlegel kai Tieck) de laShake:
speare“a verkaro, mi devas malkaŝe diri, ke la Bsp.
traduko estas multe pli kontorma kai ĝusta riiate al la
angla teksto ol la germana, kies ol'teV tre liberai deflank—

'iĝoi envolvas la originaion en belan sed tro lantazian
vualon. Mi gratulas la tradukintinon pro sia valorn
donaco; ŝia laboro estis peniga ne nur pro la ritmo,
sed ankaŭ pro tio, ke la originala teksto estis tre mal-
tacile tradukeblm La Shakespeare'ai parolturnoi ne plu
estas kutimai ,en la nuntempa angla idiomo, kai multe
da britoi mem' ne povas legi Shakespeare'ain v'erkoitt
ne uzante vortaron, w ne plu uzatat vortot kai mm

. tormoi abundas. ,

Laŭ lingva vidounkto nur malmulto ,eslas dlrota.
—Menciindal estas ta bona papero kal “la bela. klare l

.
' ebla preso. La bindisto erare duoble (dutoie) enmets'

l_a paĝoln 7——22 en. la volumeton. Preserarotn _mi tute
“.trw“ ** },.1 :: .— l\ '

v. eu

Kun pastroi Schnee-' '

Nia librotrezoro .de k]asikat'—

Nia maĵstro sentis tion donante ai' ni la "

,._ _ ,,“.;w““.

Mallaŭdinda estaŝ la vorto Eĝeo. Kial Bĝeo? La “

iatina formo estas Aegeus; oni skribu do Bgeo uensupersigno. Nova. vere stranga kai ne korekta vorto
estas la verbo ululi. Dufoie mi ĝin trovis.
intino ĝin uzis en la senc0 de krii, ekz. la lupo ulu'las,
la noktuo ululas. i tute forgesis aŭ ne sciis, ke ululo
—estas speco ,de strigo. Same matĝusta estas la vorto
vipuro. Zamenhof mem koniesis, ke vipuro estas pres-
eraro anstataŭ vipero. La samon skribas Boirac en sia

“granda vortaro. (Latine kaicitale: vipera; irance'. vipere;
germane kai .angle: viper). La trazo ..terne iurante' neplaĉas; la senco estas iom alia. ĉar onine ternas ĵurante,
kaĵ terni _h'avas tute specialan signiion. En la antaŭ—
parolo troviĝas la vorto Sekspir. Terura arlekenaĵol
Skribu la proprain nomoin nacilingve! Ekz. Shak'espearc
(elparolu: Ŝekspir). La stranga l'ormo ekspir aspektaa.
kiei maskita person0, kiun eĉ ia, propra trato ne plu
konas pro la aĉa masko. Por nebritoi la vorto eŭtuistoi
ne estas sutiĉe klarigita. Senidulino estas tre bona vort-
kunmetaĵo enhavanta preskaŭ tutan irazon. Nacia lingvo
preskaŭ ne povas imiti tion. '

Eglanterio estas speco de sovaĝa rozo. Angviso estas
besteto serpentotorma (lat.: anguis; trance: orvet; germ.:Blindschleiche). Trito estas speco de amtibio (lat.: trito:
trance: triton; germ.: Molch). Zamenhot eraris en sia
Universala Vortaro tradukante salamandron per la ger-
mana vorto Molch. lnter salamandro kai trito estas
_sutiĉe granda diferenco. Sendube nia maistro ne esiis
zoologiisto. ,,Ĉi nokte“ ,estas pli- bona skribmaniero ol
.ĉinokte“.

Sed ĉio tio tute ne estas grava. Entute: bonega ver—keto, “plei zorgeme tradukita, vere laŭdinda kai dankinda
faro de niai britai samcelanoi kai varme rekomendinda _

legaĵo por ciui gesamideanoj ŝatantai bonan. klasikan'
literaturaion. * (G. Aiul.)

HUMORAĴOI. Prot. H. Boucon. Eldoneio Oskar Ziegler
ĝOlgt. Markt-Redwitz (Germ.). 16 p. lt:14 cm. Prezo

8- *

.La legado kai rakontadoen societo de tiui ĉi bonstile
verkitai humoraĵoi estas 'rekomendinda —ai ĉiu. kin ŝatas
ridi kaĵ riditzi aliain; sed la antaŭnarolo estas skribita
en peza, malfacile komprenebia stilo. Ĉu entute tia
libreto be2onas antaŭparolon? (R—ano.)

GAZETOL
BSPBRANTiSTA LABORl5T0. Novembro. Paris, l7? ruede Bagnoiet. '

Tre interesa numero kundiversspeea enhavo. Gvid—
artikolo: Liberiga Steio al la Verdruĝuloi. Aliai legind-
aĵoi: iii usona paradizo. Respubliko en lerneio. Letero—
Respondo al la unua kaĵ sola hulgara ldisto, s—ro Kanetf,

—en Sotia. Diversaioi. Kroniko. Bibiiogratio. En speciala
rubriko ,,lnter ni“ s-ro Krestanott parolas pri la tromulto
de niai gazetoi kal societoi. —

THE BRlTlSH BSDERANTlST. Nov.—dec.
Rakontoi el la Biblio: lona. —— Aŭtuno. sentoplena vers-
aio de Clarence Bicknell. —— La BEA preparas'monprunton
de minimume ĴO00 sterl. pundoi por la publikigo de Esp.
libroi, 600 p'undoi iam estas signitai.

GERMANA ESPERANTlSTO. Novembro;
La laboro de GEA intensiĝas. Nun 82 grupoi (komence
de tiu ĉi iaro 49) estas membroĵ de GEA. Propaganda
kapitalo estas stariizita; ĝis nun estas donacitai 2i20 mk.
Per la prop. kapitalo oni volas eldoni ,,Germ. Eŝsp-isto'l
en 4000 ekz. kai novan etikan flugtolion. Parto de la
gazetoi kai tlugtolioi estas sendota al komercal cambroi,
lerneiestraroi, legeioi, ŝtatregistoi, deputitoi k. a,

MlTTElLUNGEN (Sciigoi) de la ligo de germanai Esp.
societoi en la ĉeĥoslovaka respubliko. Nov.

Du-paĝa tolio en“*germana lingvo, kai kun kroniko
en Esp. ._

'

MORGENRO0D(Matenruĝo). Amsterdam, % okt.
Dimanca gazeto por populara scienco. arto kat titeraturo,
represis la artikoion pri ..La relativeea teorto de Einstein“
(de R. Kreuz) el ET n—ro 5/4. '

,

'

,, —

O ADOSTOLO. lO okt. '
_

—

Grandformata katolika tumalo aperanta en Rio de ]aneiro.
Represis la raporton pri n(ua (de s—ro Mielert) el la
unuai n—roi de ET.

,

NOWE TORY. Bromberg—Bydgoszcz. N-ro 5.
Grava politika revuo en pola lingvo, celas la pacan kuri-
vivon de la germanai kai polat Poluianoi. Redaktata de
nia ,samidea o Leopold Kronenberg. La n—ro 5 enhavas
interalie div rsain artikolotn pri Esp.

,

Repagu vian ,abnnont —

Abono titiiĝos ie n—ro 11; >. .

Viilafranca en Buenos Aires (t2'abonoi). San-
tiago en, Maceio. BEA en London (t0 fabonoi).
Boda en Felsiipulya. Karmiol. en*Czenstoehowa.

[ Wiherlehto en Karppala. Bartel, Halbedl, Mader,
Calisto,. Kl'obuĉar, Lossos, Morawetz —kai Hacki
en an-az. Lidl en Donawitz. Santler en Knittelteld.
Haw'ellien Ramingstein. Braschke, Burda, Fiegert,
Geissler, Gleis, Habellok, Lutzin, Promnitz—Lese—

*halle, Schilk, Sedlag, 'Spanke, Bochenek, Thiel ka]
Wollmann en Breslau.

Broder, Emmert, Gube, lsrael, Medvey, Schi-
kowsky, Sehwaiger (5 abonoi) kai Vater en, Berlin.
phm, ,Thtele, 'Trarbach kai Weber en Blberteld.
Adolf, Heinrich, Lauterbach, —Otto, Rodel, Roder;
Wiinsche kai Zschoche'en Plauen. Niisslein kai
Altnbder en Regensburg. Latb en Rŭstringen. Bden,
Lorenz, Merdsche kai Starke 'eanilhelmshaven.
Pilhoter, Muscat kai Hotzeiten'Niirnberg. Dt'ennig—
werth (2 abonoi) en Hirschfeide.

_
Miill'er en Auer—

bach. Naumannen Werdauf Petzold en Oschers-f'
leben. Rieck en Greitswald. Hankel en Dresden;
Poensgenen Diisseidorf. Kraft en Braunschweig.
Claus kat Klemm en Chemnitz. Haeteker en Sieg—
burg. ,lunker en Koln.

_
Goltermann en Bielefeld.

Decker en Bergstein. Esser en“ Ahlendung,
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Petu proponoĵn de {
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Adresu al: Paŭlo Balkanyi, Haios-utca.15, ll,
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lnternacia Esperanto-Servo.
(La traduko kai la represo en naciai iurnaloi kun aldono
de la vortoi ,,lnternacia Esperanthervo' estas permesata.)

LETERO EL ESTONlO.
Tallinn (Reval), 18 nov. 1920.

* L,a hieraŭa numero de gazeto ,,Vaba Maa“
organo de la nun Estonion estranta 1) ,,labora
partio'“ (,,tĉioerakond“) aperigas skizon de kler-
ministro ]. Annusson: ,,La malnova kai la nova
lerneĵo“. La konciza resumo de ĉi tiu artikoleto
klariganta la perspektivoin por la evoluo de nacia
estone lerneiaro estas ĵena: *

La estona, nacia, ierneio estas iuna.
kreskis el la ruino de la per la revoluciq de 1917
detruita rusa ŝtata lerneio. Tiu ĉi lasta lerneio
estis malamikego de ĉiaĵ — ia tute naturaii ——
naciai, memstariĝemal celadoi, ĝi estis fortikaio,
konservative defendanta ia panrusain tendencoin,
trialnaciiganta i. a. ankaŭ la estonan iunularon.
Aliailanke ĝi estis ankaŭ iidela defendanto de la
jnteresoi de l' riĉai klasoĵ. La vizito de religi-
lecionoi estis deviga por ĉiui, la blinda parkera
lernado de diversai lingvoi flankenigis la lernadon
de praktikai, utilai sciencoi. Al *la naturscienco
estis dediĉita mizere malmulte da tempo.“ La
popola lerneio estis konsiderata kiel neevitebla
malbono. La ŝtata, cetere tre abunda subsidado
de la lerneioi estis kvazaŭ nur ,,plenumo de la
postuloi de ĝentilo“ antaŭ aliai, kulturaj landoi.
La pleiparto de la tempo en la popola lerneio
estis pasigata 4)er religiai lecionoi kai rusa lingvo.
Kiaj' fariĝis la lernantoi absolvontai la lerneion

— popolan, tio. estis por la rusa regnestraro tute
egala.

Cetere, plikapabluloi povis daŭrigi ĝis certa
grado sian kleron en superai popollerneioĵ. Tiui
lerneioi per sia tuta tre sagaca instruistaro pre-
paradis por la ŝtato'facileregeblain, taŭgain ad-
ministriloĵn, regnoficistoin, la tipaĵn, duone mal—
klerain ,,ĉinovnik'oin“. La mezan kai superan
ierneioin oni' rigardadis suspekte. Mez— kai super—
lerneioi —— kiei suiiĉe danĝerai, kvankam neeviteblai
instrueĵoi 2) —— estis tial iaratai —— por plia sekuro ——
malfacile atingeblai por malriĉuloi per instituo de
amaso da diversai ekzamenoi, ofte eĉ censai post-
uloĵ. ,,Dum lerneia laborado kai instruado oni ne
celis la ,utilon de i' infano, sed la utilon del'
imperio, de l' ŝtata ordo — tiutempg la utilon de
la kunprivilegiai klasoi.“

Prave la aŭtoro diras, ke la lerneio estis kvazaŭ
tombo. ,,Nek infanan ĝoion, nek vivecon kai
movemon iunulan oni tie vidis. La lernantoĵ ĉesis
esti interesatai kai de la lerneio kai de l' vivo.
Malfacile tolerebla sistemo de numeroi kai ekzam—
enoi 'kreskigis terure la nombron da memmortigoi
lnter la gelernantoif ,

,

—

Kompreneble, ke sub la malnova reĝimo cara
ia situacio de l' estona lerneio estis eĉ pli mal——
facila: ĉar al ĉi— tiu supra aldoniĝis la rusiga
tendenco de la ŝtatestroi. Estonido devis ĉion
ierni en rusa lingvo, li devis lerni rusan historion
kun ĝiai ofte falsigitai, eipensitai datoĵ kai faktoi
glorigantai la carismon ktp. Estona lingvo ĝenerale
estis malpermesita en la lerneioi. Lernei-inspektoroi
inspektantai la instruadon en la diversai lerneioi
estis ofte tre malinteligentuioi, esti ĝenerale
ŝovinistegoi. > '

El tia ĉi malbona stato la estona lerneĵo liberiĝis
pro la rusa revolueio 1917. Fondiĝis grandmezura
movado de la estonaĵ instruistoi. Dum multai
kongresoi kai subkongresoi estis ellaboritai la
programoi por nova estona nacia lerneio. La
okupacio de Estonio per la germanoi en 1918
ĉesigis ciuin' laboroin.

Post la ioriro ——- dank' al Dioi —— de ia fremd-
uloi en novembro kai decembro 19i8, i'a problemo
de estonia nacia ierneio eliaboriĝis mirinde rapide.
En mallonga tempo aperis multe da bonai instru-
iloi naciiingvai, formiĝis konsiderinda armeeto da
nacilingvai instruistoi.

Reforminte siain lerneioin, Estonio ne estas
farinta ekscesoin, ne estas paŝinta ekstremoin.
,,Af ni mankas sovinismo, karaktera por la mal—
nbva lerneio, kai nepripensita eksperimentado,
kian. ni vidas en Sovieta Rusto. En Bstonio e_k—
havis siain geKatrolingvain lerneioin ankaŭ la

'popoloi (rusoi ai germanoi), kiui mem estrante
neniam __estus donintai ĝin ai ni.“ —

,,La gepatra lingvo ne_ neas aiiain iingvoin.
Nia ieĝo pri popolai lerneioi permesos la instru—
adon de du fremdai lingvoi.“ La sistemo de
lerneioi estas la unueca. La 6 komencai lerno-
iaroi estas pasigatai en samfipai 'lerneioi. Dost
paso de ia 6 unuaiaiaroi la lernanto povas trans-
iri aŭ en mezan aŭ specialan lerneion, aŭ resti
du iaroin piu en la perfektigai klasoi de la popola
lemeio. Tiel, la lernado estas deviga dum 8 iaroi.
La lernadoprogrampi 'estas samai por knaboi kai ,,

knabinoi esc., kompreneble, gimnastikon, \man-
laboronf ktp. Geknaboi povas esti samtempe aŭ
aparte instruatai —— .iaŭ la“ deziro de la gepatroi.

Ĉar la “lerĥado estasdeviga dum 8 iaroi, kai
ĉar ofte multai ne havas la vivrimedoin bezonain
por sukcesa pienumo de ia lernadpostuloi, Estonia

'

respubliko donas subsidon al pli—maipii malricai
infanoi. “

'

\ 1) La antaŭ nelonge tormiĝinta nova ministraro estonia
(ĉeiministro prof. Ants Piip) konsistas nur el'anoi dela
radikaiprogresema ,labora partio“, prezentiĝanta inter la
aliai partioi kiei cenira inŭuriĝ politika korporacio.

,

'LOni bone konas la paroion de caro Nikolao i: .Por
iiiii MMM www“ isimM'“ :

Ĝi el$3

Fine la, iam citita, ,leĝo pri popolai lerneioi“
forigas la religi—instruon tute el la programo de
l' popola lerneĵo. '

Nuntempe en Estonio la partioi febre laboras,
propagandas. iu pli-malpli inteligenta partiano
fariĝis parolisto, dum mitingoj laŭdegas sian
partion, mallaŭdegas kai insultas la aliain. Kiu
el la konkurantoĵ venkos dum la balotado por
Bstonia parlamento okazonta3) la 27, 28, km 29
nov., estas .tute neeble antaŭdiri. Konkurasc.
po 12 listoi en 10 balotraionoi. La pleĵ gravai
partoprenantoĵ estas: du socialistaĵ, ,,laborpartio“,
,,terposedanta“, ,,popola“, kristanaapopola“, ,,komu—
nista“ k. a. partioi.

.

'

H. SAKARlAS.
3) Post la aperigo de mia letero iam okazinta.

Germana
Esperania Komerca Korporaoio

Berlin—Steglitz.

lfekomendinda kiel la
plei bona

Kristnaska donaco :'

gr. botelo 50 mk.
malgranda botelo 6 mk.

—— Antaŭpago. —
Mendu fuj !a mondparfumon ,,Esperanf0“ !

Abel—Kulturo,
lnterŝanĝadon de artikoloĵ pri abelkulturodeziras

Arthur ii. Fairhairn
2i, St. Marys Terrace, Ryto'n-on-Tyne (Anglio).

'

V

. .Por 8 sv1s. ffranko1
(8O mk.) aŭ egalvaloraĵ aliai monbiletoi mi sendas

- al vi la du serioin

pm. sovĵetajn,
kiui aperis dum la konsilantara respubliko en

Budapest (5 + 20 pm.),

por 12 sv.-ik. (120 mk.) la pm. hungaraĵn kun
surpreso ,Konsilantai-respubliko“ kai nova superf
preso per desegnaĵa spiko (26 pm.), laŭ peto

ankaŭ aliain hunĝaraĵn poŝtmarkoin.
Rapidui — Ĝis ankoraŭ haveblaii —— Rapidui

A

Hungara Esperanto-Servo (Paŭlo Balkanyi)
Budapest Vl, Haios-utoa 16- ll-2.

— Ĉiuspecai

Ĵ Zigarbruiigiloi e ; ĝi.

— Karbicilampoi *
—— Bkqu'to. ——

muscat a mmletn
iiiimberg (Bavaruio)

Ni serĉas reprezentantoin en ĉiui
landoi.

—— Esperanto korespondata. ——

;.
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Esperantquerlau Berlin S .59
Friatlrlelt Ellarsiak Wissnann-str,“

(GarmanuJo).

'Esperantweldoneio kai iibro-eksporteio
liveras ĉiuin haveblain libroin el Germanuio,
eldonas Esperantain verkoin kai la gazeton

,,Esperanto-Praktiko“
ciumonata organo por periektigo en

.

Esperanto,
Esperanto—Katalogo senpage, specimena

numero de la gazeto kontraŭ 1 respondkupono
aŭ 1 Mk. germ. *

.

Specialai katalogoi pri germanai libroi laŭ
_

deziro.
'

vmi:

Esperantista Firmo.

Speciala Fako en:
NuTRA] PRODuKTAĴOi — LlKVOROi

— VAKSKANDELOi —SNuqu — SNURETO} —— PARFUMARO

— FABRlKlTAl PRODuKTAĴOJ. —
S-ro ii. Btdaux, Patts |2-e

5 — Place d'Aligre.

(a__
DDAJ "

* REKTE EL ĤlNU]O _=
mi sendas per rekomendita sendaĵo.
Belega manfarita. Skribu, kion vi ŝatas:
1. Esperanto-brodaĵo montras surskrib-
on ,,Esperanto, Lingvo lnternacia“, la
verdan stelon kai la tutmondon, 2. floroi,
5. birdo, 4. besto, — 5. vidaio, 6. arbo.
15 : 20, 20 : 50 cm 25 respekt. 45 resp.—
kup. afrankite. —— Sendu 1 resp.-kup.
por specimeno. Skribu en Esp._al s-ro
C. S. Gee, Chotsarloon, Mokadee,

Hai-Yen (via Shanghai), Ĥinuĵo.

: " “

.
: ĴĜIĜEW WWXĵlrlXiKlSwstudeĜ de fizikaĵ kai matematika

sciencoi, Warszawa, str. Koszykowa 11 — 11 (Pol.)
deziras ricevi detalain informoin pri

motumj m0viuataj nn sunradiuj,
kiel la konstruitai de Mouchot, Ericson.

AĈETO. La redakcio de ET deziras aĉeti: Histoire de la
langue universelle, de Couturat et Leau; Historio kai
Teorio de ldo; Teknikan Vortaron.

AFi$OiN. propagandiloin kun tekstoi en aŭ pri Esp. petas.
kolektas kai interŝanĝas Hungara Esp.Servo, aaaapesr Vl.,
Haios-utca 15—ll-2.

BlALYSTOK, la Zamenhoia naskiĝurbo. 4 div. kolorigltai
vidai0j kunA Esp. teksto estas riceveblai por 5 resp.-kup.
Adresu: ]. Sapiro, Lipowa 66, Bialystok (Pol.).

GAZET—5CllCiO]N por pruvi la disvastiĝon de Espi Sendu
konstante ĉiuin sciigoin pri interesai novaioi sociai, kul—
turai. sciencai. komercahde via regiono per poŝtkarto
por la budapestai iurnaloi al Hunsara Bsp. Servo, Buda-
pest Vl., l'laios-utca 15-ll—2.

KOLBKTANT0l DE HELPMON0! Mi deziras p'rezaroin
de ĉiulandai helpm0noi, pi'ecipe de Germanuio (Orient-
prusio t914, helpmono de la militkaptiteioi, porcelanmono,
de Meissen ktp.). lnterŝanĝas kontraŭ aŭstria helpmono.
O. Partl. Posttach 46, Graz (Aŭstrio).

KOMERClSTOl ei ĉiui landoi, kiui deziras aĉeti irancain
, komercaioin kaĵ produktaioin, turnu vin al s—ro Maurice

Ladriere, 6, rue AugusteChabrieres, Paris lo-e (Franc.).
,.ESPERANTO“ n-ro 6 de 19i9 serCata. Mi petas ĝin de

s-ano, kiu ne bezonas ĝin.
Paŭlo Balkanyi, Budapest Vl. Haios-u. 15- ll-2.

POR ..BSPBRANTO“ n-ro 224 (lV/19) mi donas n—roin
'

t-—9 de ,,Nova Tempo“ aŭ ion aiian. Prop. alAMuthschall,
Halle a. S. (Germ.), Anhalterstr. 10.

SAKO. Luigi Puppo, via del Bragone, 1———5. Cienova—Sturla
(italio) volante sin periektigi en la ŝaklud0, deziras tari
ludoin kun gesamideanoi per korespondado (l. k. c.).

DBZlRA5 KouaspdNDi:
Martin Mommern, rektoro, Heilst'atte Hehn apud M.—Giadbach'

(Cierm.) deziras pens—interŝanĝon kun alilandai pastroi
(prezidantoi de iunul—unuiĝoi)*.

Heinr. Steinbrenner, Ziegelhiittenweg l, Frankfurt\. M.-Siid
(Germ.), Pl, L kun ĉiui landoi.

Wilh. Natale, Stadelstr. 6. Frankiurt a. M.—Sild (Cierm.), Pl.
L kun ĉiui landoi, korespondas pri specialai ternoi.

Adolfo ltter, Brahmsstr. 6, Frankiurt a. M. (Germ.). Pl, L
preiere pri lando kai popolo, moroi. pOlitiko ktp.

Walter Dahmen, stud., Ktiln-Kalk (Germ.). Roddergasse M,
deziras korespondadi kun iraŭlinoi de ĉiui landoi. Ll
interŝanĝas Bsp. gazetoin, libroin ktp.

KORESPONDO., Samideano deziras korespondadon kun
'alilanduioi. A. Mausteld, Hagen i. W. (Cierrn.), Amdm_49.

KORESPONDO. Korespondadon kun an0| de ĉiui landoi
deziras la membroi de ,lunula Someto“, loka grupo de
GBA, Stendal (Germ.). Adr.: K. H. Wernicke, Priesterstr. 4.

KORBSPONDO. Lingvo-instruisto Arno Lange. Werdau
(Sa.. Germ.), “Crimmitschauerstr. 14, deziras _interŝanĝl
pm. kai il. pk. kun eksterlandanoi kai gesamideanoi en
okupitai 1eritorioi kai respondos ĉiam. ,

'

KORESPONDO. F-ino Kato Farkas, Deak kFerencstr. 21—
lll—15, Budapest, lernantino. deziras korespondi per Pl pri
literaturo ktp. —

KORESPONDO. iozefo Maior'. lX. Remetestr. ,56-ll—4,
deziras korespondi kun anglai kai sudamertkm ges—ano]
pri literaturo, verkado ktp. '

KORESPONDO. _

(ltalio), via 5. Buiemia 4a, deziras quewondt kun ĉiulandai
gesamideanoi pri seuiaclena tele2'afad0> kai rilata iiter-
aturo kaĵ gazetaro. -

KORBSPONDO. Luigi Puppo. via del Bragone,_ 1———6.
Genova-5turia (ltalio) deziras korespondi kun ciui per
L kai cet. Li ĉiam respondos.

KORBSPONDO. Kovno (Litovuio). Leŭtenanto i. Masiiiunas,
4“ p, pulkas, per l... PK. Pl kun la tuta mondo. ,,

KORBSPONDO. S-ro i. Munters. caih singel SS bis mmm
l'ioiando. deziras korespondi kun ciulandai umveraitatai
geiunuioi. "

_

Reciproka sendo laŭ elektof ,.A;

Giovanni 8aggiori; del. UBA en Padova ;


